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البحوث في ميدان الترجمة، مجلة محكمة تهتم بنشر الدراسات و

 الإسبانية ...ة وسية، الإنجليزيمكتوبة باللغة العربية، الفرن

 

 قواعد النشر:

 

البحوث وتقبل للنشر الدراسات ثين، وترحب المجلة بمشاركة الباح

 المتخصصة في قضايا الترجمة وفقا للقواعد التالية:

 

 الإسهام النقدي.ن يتسم البحث بالأصالة النظرية وأ 

 بخاصة فيما يتعلق لأصول العلمية المتعارف عليها، وأن يتبع البحث ا

 المراجع في نهاية البحث.ثيق مع إلحاق كشف المصادر وبالتو

 ق بملخصين، أحدهما بلغة المقال أن يرفى آلة الكمبيوتر وان يكتب عل

 الآخر بلغة أجنبية.و

 .لا ترد البحوث التي تتلقاها المجلة لأصحبها سواء نشرت أم لم تنشر 
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 كلمة العدد

 

تطور حركة الترجمة العربية قديما وحديثا في دراسة العدد يتناول 

صف بوؤسساتي العربي في مجال الترجمة تركز على النشاط الم تاريخية

نتهي إلى نقد يو لأقطار العربية،من ا ةتجلياته المحلية والقومية في تجارب كثير

 .فتقد إلى التخطيطفاعلية هذا النشاط الذي ي

 تعاملهما في بينهما والعلاقة والنقد الأدب وظيفة إلى طرقيتو

 السياقات. مدلولات على ويقف الأدب النقد يصف حيث الأدبية بالمصطلحات

 في لاتهادلا هي وما الأدبية، المصطلحات هذه استعمال في اتفاق هناك فهل

 بعض في النقدي المصطلح دلالات تحليل على قومي كما العربية؟ الثقافة

 عن الترجمة مردها اصطلاحية فوضى على قفيو العربية والقواميس المعاجم

 الثقافة في الأدبي المصطلح توحيد ضرورة إلى نتهييو المختلفة. الأصول

 التوحيد. لهذا يؤصل موسوعي عمل خلال من العربية

قضية المصطلحات المتعلقة بالرواية أذهان الباحثين والنقاد لما  شغلت

تشكله من أهمية، وما تسببه من مشكلات تلح على مواجهتها من أجل إيجاد 

الذي مارسته وتمارسه من خلال  خطر الترجمة العددتناول ي الحلول.

ى تعرض إلكما ي المصطلحات النقدية الوافدة مما نجم عنه التعدد والاختلاف.

تبع مختلف وي مرجعيات الترجمة والتأويل في علاقتهما بالهيرمونطيقا.

عمليات التأويل التي يمارسها المترجم في علاقته بالنص، وما يتناسب معها 

 من آليات في تفكيك الرموز للفوز بالمعنى الذي يعد هدف المترجم.

على مناقشة قضية تبليغ القرآن الكريم وجواز أيضا  العددقوم وي

تناول التفريق بين يرجمته لأغراض فصلها علماء الشريعة واختلفوا فيها. ت

ترجمة النص القرآني وترجمة التفسير والصعوبات التي تعترض المترجم في 

 القرآني النص ترجمة عملية في كان ولقدمستوى النظم والدلالة والسياق. 

 فكان سلامية،الإ ربيةالع الثقافة بها تختص التي الدلالية وشحنتها لمعانيه تشويه

 والترجمة. والتأويل لتفسيرا بين وجزر مد هناك

 

  


